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Producer, Theatre Presentations

Producteur, spectacles de l’Autostade 
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Directeur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

Deputy Director — Producer of Entertainment and Host

« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* * *

The planet Earth,” replied the geographer. "It has a good reputation.

—  ANTOINE DE SAINT EXUPERY
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présentent /  present

L'ORCHESTRA
ALESSANDRO SCARLATTI DI NAPOLI

*:

Chef d’orchestre permanent :

Massimo Pradella

I
Place des Arts, Montréal 20&21.VI.1967



PROGRAMME

le 20 juin /  June 20

Troisième Sonate en do m ajeur pour instruments 
a cordes

Third Sonata in O Major for Sfring Instruments

Sérénade op. 46 bis pour p e t it  orchestre 
Serenade Op. 46 bis for Little Orchestra

Mirvuetto -  N o ttu rno  -  G avotta  -  Cavatina -  Finale

R O SSIN I
(rév is ion  : C ase lla )

C A S E LLA

M arcia

ENTRACTE /  IN T E R M IS S IO N

Sérénade ita lienne 
Italian Serenade

W O L F

Symphonie No 4 en la majeur, op. 90 "Ita lienne  
Symphony No. 4 in A Major, Op. 90 "Italian"

A lleg ro -v iva ce  -  A n dan te  con m oto -  Con m oto  m odera to  -  S a lta re llo  (Presto)

M E N D E LS S O H N

C h e f d 'o rchestre  /  Conductor
M A R IO  ROSSI

TR O IS IÈ M E  S O N A TE  EN D O  M A JE U R  
THIRD SONATA IN C MAJOR

G IO A C C H IN O  R O SSIN I

C e m orceau fa i t  p a rt ie  des six sonates pour q u a tre  m ains com posées par 
Rossini alors q u 'il n 'a v a it que seize ans e t q u 'il é ta it  é lève au lycée  musical 
de Bologne.

M a lg ré  leur fo rm e  m usica le  très ancienne, ces sonates d é m o n tre n t l'e x tra ­
o rd in a ire  m a tu rité  des idées m usicales de Rossini e t son co n trô le  absolu de  la 
te chn ique  de la com pos ition .

Vers 1824, il leu r donna une a llu re  plus m oderne e t les trans fo rm a  en 
q ua tu o r à cordes sans to u te fo is  rien change r à leu r physionom ie .

This piece is one of fhe six sonatas for four hands written by Rossini when he 
was only sixteen and a student at the "L iceo musicale" in Bologna. Although 
they were composed in an antiquated form, these sonatas give an idea of the 
outstanding maturity of the composer, the richness and precision of his musical 
ideas, and his mastery of the rules of composition. In 1824, Rossini reworked 
these pieces into the more modern form of the string quartet without, however, 
substantially changing their features.



SÉRÉNADE OP. 46 BIS A LFR E D O  C A S E LLA

SERENADE OP. 46 BIS

M arc ia  -  Minuetto  -  Notturno -  G avot ta  -  Cavat ina  -  Finale

A lfre d o  C asella  (1883-1947) fa i t  p a rtie  de ce g roupe  de musiciens qu i, au 
d é b u t du siècle, d é c id è re n t de renouve le r ra d ica le m e n t l'e s th é tiq u e  m usicale 
ita lie n ne  en fa isa n t la gue rre  à la tra d it io n  m é lo d ra m a tiq u e  du d ix-neuvièm e 
siècle (g lo rieuse  mais désorm ais usée) e t en o uvra n t les portes à to u t ce que 
l'é tra n g e r p ou va it a p p o r te r  de nouveau, 
valeurs oubliées de l'anc ienne  tra d it io n  vocale  e t ins trum en ta le . C asella  fu t 
p eu t-ê tre  ce lu i de ces musiciens q u i exerça la plus g ran d e  in fluence.

Il su b it le charm e du S travinsky néo-classique, qu i se fa i t  souvent en tendre  
dans sa m usique. M a is  deux phénom ènes ty p iq u e m e n t ita liens  eu ren t une très 
grande  in fluence  sur lu i : le g rand p a trim o in e  de la m usique ins trum enta le  du 
d ix -hu itièm e  siècle e t le fo lk lo re . Ces élém ents sont présents e t am algam és 
dans la Sérénade, sans d o u te  une des m eilleures oeuvres de Casella , d o n t la 
fo rm e  est ce lle  de la sérénade classique. Elle fu t  é c rite  à l 'o r ig in e  pour c inq  
instrum ents seulem ent : c la r in e tte , basson, tro m p e tte , v io lon , v io lonce lle .

re d é c o u v rire n t éga le m en t les

A lfre d o  C ase lla  (1883 -1947 ) was one o f a group o f composers who, a f ihe  
beginning o f this century, d ec ided  lo  ra d ic a lly  change Ita lia n  music. They fough t 
the antiqua ted  tra d it io n  o f the n ineteenth-century music dram a, opened the windows 
to  everyth ing th a t was happening beyond the A lpes and, a t the same tim e, 
rediscovered the o ld e r voca l and instrum enta l tra d it io n  o f I ta ly . O f these 
musicians, C ase lla  p ro b a b ly  exerted  the strongest and most lasting  influence. 
C ase lla  was sensitive to  the neo-classical com positions o f Stravinsky, whose 
in fluence is o ften  heard in his music. But his insp ira tion  was m a in ly  derived  
from  two ty p ic a lly  I ta lia n  phenomena : the heritage  o f e igh teenth -cen tu ry instru­
m enta l music, and m usical fo lk lo re .

These elements can be found in the Serenade, doubtless one o f C asella 's  
best works. The form  is th a t o f the classical serenade. I t  was o r ig in a lly  w ritten  in 
1927 fo r  f ive  instruments o n ly :  c la rin e t, bassoon, trum pet, v io lin  and ce llo .

SÉRÉNADE IT A L IE N N E H U G O  W O L F

IT A L IA N  SERENADE

C om posée en 1893-94. Dans l'h is to ire  de la musique, il n 'es t guère  nouveau 
de rencon tre r un m usicien a llem and  am oureux de l'I ta lie , m êm e si, dans le
cas de W o lf,  ce t am our se tro u ve  en o pp o s ition  é trange  avec son hostilité ,
m aintes fo is décla rée, envers la p ro d u c tio n  m usicale de ce pays.

C e tte  app a re n te  c o n tra d ic tio n  s 'exp lique  si l'on  considè re  la nature to u t 
à fa i t  in te lle c tu e lle  de c e t a tta ch e m en t. L 'o b je t de l'a m o u r de  W o lf  n 'est pas 
l 'I ta l ie  v ivan te  e t réelle, mais la m y th ique  p a tr ie  de la c iv ilis a t io n  classique,
le royaum e de la lum iè re, de la fo rm e  e t de l'ha rm on ie .



La Sérénade est ita lie n ne  non pour ses no ta tions  de cou leu r 
a llusions ou reconstruc tions  sty lis tiques, mais pour sa 
c la ire  transparence de l'é c r itu re , la sub tile  é légance de l'in v e n tio n  m é lod ique , 
la cou leu r de son harm onie, tou jou rs  év iden te  e t b r illa n te  dans 
in in te rrom pus.

ou pour ses 
v ib ra n te  lum inos ité , la

changem ents

1
Com posed in 1893-94. I f  is h a rd ly  unusual in fhe h is to ry o f music to  encounter 
a German in love w ith  Ita ly . In W o lf's  case, this love  stands in contrast w ith  
his h o s tility  tow ard  Ita lia n  methods o f music p roduc tion  —  a fe e lin g  he 
kept secret.

These contrasting emotions can be expla ined  by the fa c t th a t W o lf's  a ttra c tio n  
to  the South is e n tire ly  in te lle c tu a l. The o b je c t o f his a ffec tions  is no t a rea l 
and liv in g  Ita ly , but the m y th ic a l home o f classical c iv iliz a tio n , the kingdom  o f 
l ig h t and harmony.

The "Serenade" is Ita lia n  no t fo r  its fo lk lo r is tic  features o r fo r  allusions and 
sty le , bu t fo r  the sensitive lum inosity  o f the com position, fo r  its c lea r transp  
fo r  the sharp elegance o f the m e lod ic  invention, fo r  the vividness o f the harm onic 
colour, everchanging and b r il l ia n t.

never

arence

S Y M P H O N IE  N o 4 EN D O  M A JE U R  (IT A L IE N N E ) 

S Y M P H O N Y  N o. 4 IN  C M A JO R  ( " IT A L IA N " )

M E N D E LS S O H N

Allegro-vivace Andante con moto -  Con moto moderato -  Saltarello I Presto!

"V o ic i l 'I ta lie . Et ce que j 'a i to u jo u rs  considéré, depu is  que j 'a i app ris  à 
penser, com m e la plus g ran d e  jo ie  de la vie, est m a in te n a n t une v é rité  e t 
je suis en tra in  de la v iv re . " C 'e s t avec ces mots que, le 1er o c to b re  1830, 
M endelssohn a nnonça it à sa fa m ille  
de ce havre des valeurs de  la c iv ilis a tio n  classique, cher à la c u ltu re  a llem ande 
depu is W inke lm ann  e t G oe the , d e v a it nécessairem ent charm er le plus classique 
des musiciens rom antiques.

Ita lie . L 'im age  lum ineuseson a rrivée  en

Trois ans après ce tte  le ttre , M endelssohn présenta 
sym phonie q u i tra n s fig u ra it en images 
d 'I ta lie .

au p u b lic  de Londres la 
m usicales ses im pressions e t ém otions

"H e re  is I ta ly . A nd
most intense jo y  o f l ife  is now a re a lity , and I 
Mendelssohn announced to  his fa m ily  his a rr iv a l in I ta ly  the f ir s t  o f O c tobe r, 1830. 
The most classical o f the R om antic composers was bound to  be fasc ina ted  by 
the shining im age o f I ta ly  as the n a tu ra l home o f c lassica l c iv iliz a t io n  cherished  
by German cu lture  since W inkelm ann and Goethe.

Three years a fte r  this le tte r, Mendelssohn presented to  the London p u b lic  
this symphony which transform ed in to  musical terms his impressions and emotions 
regard ing  Ita ly .

ever since I learned to  think, what I always considered the  
am liv in g  i t . "  W ith  these words



P R O G R A M M E

le 2 I juin /  June 2 1

1 Il M a trim on io  Segreto —  Symphonie /  Symphony

C oncerto  en la mineur op. 22 pour v io lon e t orchestre 
Concerto in A Minor Op. 22, for Violin and Orchestra

M odera to  -  A d a g io  -  A g ita to  assai

C IM ARO SA

VIOTTI

Soliste — ■ —  SoloistSALVATORE A CCARDO

ENTRACTE/  INTERMISSION

Piccola musica nottu rna

Symphonie en ré m ajeur 
Symphony in D Major

Largo -  A lle g ro  -  Larghetto- cantab ile  -  Scherzo -  A lle g ro  assai

DALLAPICCOLA

CHERUBINI

C h e f d 'orchestre  /  Conductor

M ASSIM O PRADELLA

IL M A T R IM O N IO  SEGRETO D O M E N IC O  CIM A R O SA

"Le Mariage secret", chef d'oeuvre de Domenico Cimarosa, fut composé en 
1792 à Vienne, à la demande de l'empereur Léopold II. Ce fut un succès 
extraordinaire; l'opéra en entier fut bissé le soir de sa création, ce qui était 
un fait sans précédent dans l'histoire du théâtre musical.

Dans cette symphonie bien connue on retrouve, dans leur jour le plus 
favorable, les qualités du génie de Cimarosa : dynamisme moussant, fraîcheur 
et agilité de l'invention mélodique, sens des proportions et du rythme.

"The Secret Marriage", Domenico Cimarosa's masterpiece, was composed 
in 1792, in Vienna, at the request of Emperor Leopold II. A t the premiere, 
the success was such that the entire opera had to be given 
an unprecedented event.

In the well-known symphony, the qualities of Cimarosa's music appear in 
their best light : dynamism, charm, freshness and agility of melodic invention, 
sense of proportion and rhythm.

as an encore



G IO V A N  BATTISTA V IO TTIC O N C E R T O  No 22 EN LA  M IN E U R  
PO U R  V IO L O N  ET OR C HESTRE

C O N C E R TO  No. 22 IN  A  M IN O R  FOR V IO LIN  A N D  ORCHESTRA

M oderato  -  Adagio  -  Ag ita to  assai

G iovan  Battista  V io ttï f u t  le d e rn ie r h é r it ie r  de la g lo rieuse  t r a d it io n  des 
vio lon is tes ita liens du d ix -sep tièm e  e t d ix -hu itièm e  siècles. A  sa m o rt à 
Londres en 1824, c e tte  t ra d it io n  fu t  subm ergée par la m arée m ontan te  du 
m élodram e rom an tique  q u i f in i t  par en e ffa c e r jusqu 'aux traces.

M a lg ré  ses succès de m usicien, V io t t i ne se déd ia  que de façon  sporad ique  
à la com pos ition  e t aux concerts . Pendant plusieurs années, il fu t  im présa rio  
de th é â tre , e t enfin  com m erçan t en vins.

Le conce rto  en la m ineur est son oeuvre la m ieux connue. Q u o iq u e  so li­
dem en t lié  à la fo rm e e t à la s truc tu re  ca rac té ris tiques  de l'é co le  classique 
ita lienne , le conce rto  recue ille  les idées nouvelles de la sym phon ie, que  l'on 
re conna ît dans une d ia le c tiq u e  th é m a tiq u e  plus a rticu lé e  e t dans une instru ­
m enta tion  plus riche e t va riée .

G iovan B a ttis ta  V io tt i was the last he ir to  the glorious Ita lia n  v io lin  tra d it io n  
o f the seventeenth and e igh teenth  centuries. A fte r  his death in London, in 1824, 
this tra d it io n  was subm erged by a flo o d  o f Rom antic music dram a.

D espite  his success as a musician, V io t t i gave h im se lf to  concerts and 
com position in on ly  a haphazard manner. For many years he p re fe rre d  to  spend 
his tim e  as an im presario , and la te r as a wine merchant.

H is C oncerto  N o. 22 is his best known work. Though m arked ly  lin ked  in form  
and structure to  the Ita lia n  c lassica l school, the concerto also contains a sug­
gestion o f the newer sym phonic ideas in its a rtic u la tio n  o f the themes and its 
r iche r instrum entation.

P IC C O L A  M U S IC A  N O T T U R N A L U IG I D A L L A P IC C O L A

Luig i D a llap icco la  (né en 1904) in tro d u is it en Ita lie  le d od écaphon ism e  q u 'il 
v o u lu t rédu ire  à une mesure plus hum aine, é lo igné  du c lim a t d 'h a llu c in a tio n  
e t de fro id e  a bs tra c tion  in te lle c tu e lle  ca rac té ris tiq u es  des m usiciens de Vienne.

ne le f i t  pas à cause d 'une  tim id e  m o dé ra tio n . Il s 'a g it là p lu tô t d 'un  p rocédé  
nature l d 'a c c lim a ta tio n  q u i se v é r if ie  chaque fo is que des phénom ènes cu ltu re ls  
d 'o u tre -m o n ts  descenden t en Ita lie . C 'e s t pou rq u o i on peu t d ire  que D a llap icco la  
a donné avec son oeuvre  une v é r ita b le  v ie  ita lienne  au d odécaphon ism e  e t a 
créé un m odèle que les com positeu rs ita liens de la plus jeune g éné ra tion  
n 'o n t pu ni voulu ign o re r.

La "P e tite  m usique n o c tu rn e " com posée en 1954, est insp irée  d 'un  poème 
de A n to n io  M achado , "N o c h e  de ve ran o ", e t se présente com m e un exem ple 
é v id e n t de  son classicisme in s tin c tif. O n ne p o u rra it ce rta in e m e n t pas la
d é f in ir  classique dans le sens de la com pos ition  bien connue de M ozart, d o n t 

s 'approche  par le t i t re .  Dans M o za rt le classicism e est p lé n itu de  et 
v igu e u r de vie, spon taném en t encadrées par le ry thm e  de l'o e u v re ; dans
D a llap icco la  e lle  se d é f in it  p lu tô t com m e une extrêm e pure té, une sobrié té
mesurée de la langue, une fu ite  ins tin c tive  d eva n t le sin istre  sym bolism e de

elle



la nu it p ré fé ré  par les expressionnistes. Le m ystère de  la n u it est ic i con fié  
à une m agie  sonore suggestive  e t a ffin é e  réalisée non par des a lch im ies 
complexes des tim b res , mais par une é c ritu re  s im ple  e t d é p o u illé e .

Lu ig i D a lla p ic c o la  (b . 1912) was ihe f irs t io  in troduce  iw e lve -lo n e  music info  
I ta ly . He reduced i t  to  more human p roportions, rem oving i t  from  the atmosphere 
o f h a lluc ina ted  desperation and co ld  in te lle c tu a l abs trac tion  which was charac­
te ris tic  o f the Viennese composers. This was not because o f a tim id  m oderation  
on his p a rt. I t  is ty p ic a l o f the n a tu ra l acc lim a tiza tion  which occurs when ideas 
from  o ther cultures cross the mountains in to  Ita ly .

W e can say th a t D a lla p ic c o la  has in d ica te d  w ith  his music a true Ita lia n  
way to  tw e lve-tone music, g iv ing  a m odel th a t every Ita lia n  composer o f the 
youngest generation cannot ignore.

The " L i t t le  N o c tu rn a l M u s ic ", composed in 1954, drew its insp ira tion  from  
a poem by A n to n io  M achado, "N oche  de ve rano". I t  is a c lea r exam ple o f this 
instinctive  classicism, but not c lassica l in the sense o f M ozart's  w e ll known 
com position , the t i t le  o f which i t  resembles. In the case o f M ozart, the classicism  
is fullness, b loom  o f l ife  spontaneously shaped in the rhythm  o f the work; in 
D a lla p ic c o la  i t  is ra the r an extrem e p u rity , a measured lin g u is t ic  m oderation, 
an ins tinc tive  f l ig h t  from  easy descrip tive  naturalism  and from  the sinister 
symbolism o f n igh t. I t  re lies here on a sounded m agic which creates an evocative  
and re fined  atmosphere, not by means o f a com p lica te d  a lchem y o f tim bres but 
by means o f an extrem ely sim ple  and bare shape.

S Y M P H O N IE  EN RÉ M A JE U R  

S YM PH O N Y IN  D M A JO R

L U IG I C H E R U B IN I

Largo — Allegro -  Larghetto cantabile -  Scherzo -  Allegro assai

A rtu ro  Toscanini, qu i a im a it beaucoup  c e tte  sym phon ie  e t q u i l 'in s c riv a it 
souvent à ses p rogram m es, a le m érite  de l'a v o ir  préservée de l'o u b li qui, 
m a lgré  les e ffo rts  des dern iè res années, fra p p e  presque to u te  l'oeuvre  de 
C he ru b in i. Le destin  de  ce co m po s ite u r est b ien connu. Vénéré par tous les 
grands du d ix-neuvièm e siècle, il fu t  ignoré  par le p u b lic  q u i, com m e N apo léon , 
p ré fé ra it à ses tris tes  accords " la  c la ire tte  musique du pâ le  P a is ie llo " ( Romain 

Beethoven é ta it  un de ses plus grands adm ira teu rs . Il s u ff it  de 
considérer c e tte  sym phon ie  p ou r en com prend re  les raisons. La fo rc e  p lastique  
e t le dynam ism e de l'in ve n tio n  m é lod ique , l'in é pu isa b le  richesse des déve­
loppem ents, la robuste  syntaxe harm onique, l 'in té rê t to u jo u rs  v if  p ou r le c o n tre ­
p o in t et, par conséquent, la tens ion  d ia le c tiq u e  entre  les é lém ents d ram atiques 
annoncent l'id é a l de la sym phonie d ra m a tiq u e  qu i tro u ve  en Beethoven son 
inca rna tion  la plus a cco m p lie  e t im m orte lle .

R o lland ).

Because A rtu ro  Toscanini was fond  o f this symphony and o ften  inc luded  i t  
in his concerts, i t  has been saved from  the o b liv io n  th a t has covered alm ost a ll 
o f C herubin i's  com positions. The composer's fa te  is w e ll known. Venerated by 
the musicians o f the nineteenth century, he was igno red  by the  p u b lic . Beethoven 
was one o f his adm irers, and a b r ie f consideration o f this symphony w il l  expla in  
why : the p la s tic  strength  and the continuous dynamism o f the  m e lod ic  invention; 
the richness o f the deve lopm ent; the vigorous harm onic syntax, the liv e ly  counter­
p o in t; the tension between the them atic  elements  —  a ll  presage the d ram a tic  sym­
phonic s ty le  which Beethoven was to  make his own.

L 'ORCHESTRA ALESSANDRO S C A R LA TT I D l N A P O L I



L'ORCHESTRA ALESSANDRO SCARLATTI DI NAPOLI

L 'A ssoc ia tion  A lessandro  S c a rla tt i fu t  fo ndée  en 1918, à N ap les, dans le b u t 

d 'in te rp ré te r  e t de p ro p a g e r la m usique ita lienne  ancienne. A  p a rt une in te r­

ru p tio n  causée p ar la guerre , c e tte  associa tion exerça ses a c tiv ité s  musicales 

p en d a n t plus d 'un  q u a rt de siècle, sous la d ire c tio n  de Franco M ic h e le  N a p o lita n o , 

le ch e f d 'o rchestre , e t Em ilia G u b ito s i, sa fem m e, qu i d ir ig e a it  les choeurs. En 

1949, l'A ssoc ia tion  s 'u n it à l'O rch e s tre  de cham bre  de N aples, e t ainsi n a q u it 

l 'O rch e s tre  A llessandro  S c a rla tt i de Naples.

A p rès  une é tro ite  c o lla b o ra tio n  avec la R ad io té lév is ion  Ita lienne , l'o rches tre  

y fu t  d é fin it iv e m e n t ra tta ch é  en 

perm anent de l'o rches tre  en 1964, re m p la ça n t Franco C a ra c c io lo  q u i d ir ig e a it  

l'o rch e s tre  depu is  1949.

Massimo Pradella  d e v in t le che f1956.

Depuis 1952, l'o rches tre  e ffe c tu e  de nom breuses tournées en Europe e t 

au P roche -O rien t. Par sa p a r t ic ip a tio n  au Festival M o nd ia l, ce cé lè b re  ensemble 

se p ro d u it pou r la p rem iè re  fo is  en A m é riq u e  du N o rd .

The A lessandro S c a rla tt i Associa tion  was founded in N ap les in 1918; its purpose  

was to  perfo rm  and spread the know ledge o f ancient Ita lia n  music. I t  was 

d ire c te d  by Franco M iche le  N ap o litan o , the perm anent conductor, and by his 

w ife, E m ilia  Q ub itos i, who d ire c te d  the chorus. The war in te rru p te d  the ac tiv it ie s  

o f the Association but a t its close, the group was reorganized to  inc lude  the 

C ham ber O rchestra  o f N aples, and took its present name. A f te r  a close co l­

lab o ra tion  w ith  the Ita lia n  R adio-Televis ion, the orchestra  became, in 1956, one 

o f the ensembles th a t are perm anently  linked  to  the n a tio n a l network.

Since 1952, i t  has tou red  Europe and the N ear East extensive ly. The orchestra's 

appearance a t the W o r ld  Festiva l constitutes its N orth  A m erican prem ie re.

Franco C ara cc io lo  was perm anent conductor from  1949 to  1963. Since 1964 

the perm anent conductor has been Massimo P rade l la.

On utilise des pianos Baldwin et Heintzman dans cette salle; au cours des représen­
tations on utilisera un piano Baldwin.

This theatre is equipped with Baldwin and Heintzman pianos; the piano in use during 
performances is a Baldwin.



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
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Andis CELM S
Directeur Technique /  Technical D irector 

M aj. A rnold CHARBONNEAU
Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 
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F rank  COSTI
G érant, Jard in  des Etoiles (de  nuit) /  House Manager, Garden o f Stars, (Night)

Betty CROW E
D irecteur de scène /  Stage Manager, A utostade 
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A dm inistrateur, Bureau des billets /  Adm inistrator, Box Office  

John DUTTON
Chef d’unité des Spectacles, A utostade /  Head, Autostade Unit 

A nn FA RRIS
Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production  

Julien FO RCIER
Chef d’unité de Production, Place des N ations /  Production Unit Head, Place des Nations 

Bernard FO R TIER
Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming  

J. O. FO R TIER
D irecteur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade  

Edw ard FU G ER
Coordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 

M ark FURNESS
Coordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice GOBEIL
Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La Ronde  

Yvonne G O U D REA U
Coordonnatrice du service aux artistes /  A rtists’ Co-ordinator 

Keith G REEN
G érant de Production, A utostade /  Production Manager, Autostade  

M aureen H E N E G H A N
Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade  

Lawrence HERTZOG
C oordonnateur de Production, T héâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

G erald HOLM ES
A djoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to A rtistic  Director 

Thom as HOOKER
D irecteur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, A utostade  

George K W ASNIAK
Chef de la Fanfare de l ’Expo /  Bandmaster, Expo Band 

Benoît de M A RG ERIE
Chef de Production, Place des N ations /  Production Head, Place des Nations  

P ierre M ARTELE
A djoint au D irecteur A dm inistratif /  Executive Assistant to Adm inistrative Director 

W alter M ASSEY
Chef d’unité, Troubadours /  Unit Head, Troubadours 

co l. t . j .  e . McCl e l l a n d
Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  

Jennifer R. M cQUEEN
Rédactrice en chef des program m es /  Programme Editor 

Raym ond M ENARD
G érant, Jard in  des Etoiles (de jou r) /  H ouse Manager, Garden o f Stars (day)

Chester MORSS
Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars

Tom  NUTT
D irecteur de l’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, A utostade  

Stewart PA U L
Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, Théâtre M aisonneuve 

Jacques PE LLETIER
D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade

E rik PE RT H
G érant, Salle W ilfrid-Pelletier /  H ouse Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 

M aurice PH A N EU F
Gérant, Expo T héâtre /  House Manager, Expo Theatre 

C harlotte POU LIN
Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  

B arbara R E ID
Service de presse /  Press Services 

Charles-P. REN A U D
G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations 

P ierre REN A U D
Chef d’unité de Production /  Production Unit Head, Place des N ations  

Jean-Paul RIO PEL
Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  

Denys SAINT-DENIS ' ~
Chef d’unité, Kiosques /  Unit Head, Bandshells 

Glay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special A ttractions  

M ichael TABBITT
Coordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier

John U REN
G érant publicité et réclame /  Promotions Manager



PE RSO N N E L D U  FESTIV A L M O N D IA L -  (suite) 
S T A F F  FO R  T H E  W O R L D  F E S T I V A L  -  (continued)
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Serge A LLA IRE 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
Norm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucille BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BORDELEAU 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRAININ 
Shirley BRASS 
Philip BRIDGEM AN 
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CAVALIERI 
Lucille CAZES 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline CH EV RETTE 
Lily CH IRSN ER 
Norm and CHOQUETTE 
Strena CODY 
G ertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Alistair D EIGH TO N  
Ian  de VOY 
A nna-M aria D IR LICK  
Gilles D UCHESNAY 
John ELLIS 
Jean-Louis FA U R E 
Lyse FO N TA IN E

José FOREST 
Kenneth FRA N K EL 
Denys FR A PPIER  
Michèle GA Y 
Louise GIRA RD  
David G O RRING 
Peter GOSLETT 
M arie G U IBERT 
Christian G U RNEY 
P at H ANLEY 
Janet H A RPER 
Peter H AW KINS 
Roger H ETU  
L oretta HICK M A N  
David H IG N EL L 
Gerry H IL L
Anne-M arie HOLOW ATY 
H annah HOROW ITZ 
Elisabeth HORTON 
Carol Ann ING LIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Alayn LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LAPLANTE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
G érard LE PIN E 
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Peter M acN EILL 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Paula M ARTIN 
Gilbert M cDONALD 
Cathy M cKEEHAN 
Allan M EROVITZ

Jane M ERRICK  
Betty M ORRIS 
Janine N A D O N  
Jane N EED LES 
Pierre de N ERO M E 
M arcelle OUELLETTE 
André OU IM ET 
M ichael PA LM ER 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
Michel PA R EN T 
A nnette PARIS 
R obert PA TOIN E 
Jessica PETERS 
R ichard POCH IN K O  
André RACICOT 
Thom as R A DFO RD  
Gisèle R A IN V ILL E 
M onique REN A U D  
Beverley ROBERTS 
Gilles de la  ROCHELLE 
Pierre Gil SAINDON 
Rosario SAURIOL 
Josephine SH ERIDA N  
Ron SING ER 
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
Anna TROIANO 
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VER M ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
Donald W ALKER 
Sarah W A LK ER 
Al W ALLIS 
Carole W ODDIS 
Robert YO U N G  
Irene ZAGDAJ

AVIS —  NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture —  SUSANNE DOLESCH Cover design

Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal aJafe
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